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Az utóbbi évtizedekben az idegennyelv-tudás az élet egyre fontosabb részévé vált, mind gyakrabban 

kerül sor interakcióra idegen nyelvű, eltérő kulturális hátterű beszélővel. Azért, hogy a kommunikáció 

zavarmentes legyen, nem elegendő az idegen nyelvek megfelelő szintű használata, a kompetens kom-

munikátorrá váláshoz elengedhetetlen a célország kulturális hátterének, szokásainak, gondolkodásmód-

jának ismerete. Az alábbi tanulmányban a Magyarországon két leggyakrabban használt olasz nyelv-

könyvet elemzem a bennük található kulturális és interkulturális információk szempontjából. 

Kulcsszavak: nyelvtanulás, nyelvoktatás, interkulturális kommunikáció, tankönyvelemzés 

 

In the past few decades, the command of foreign languages  has become more and more important, 

interaction with a foreigner from a different cultural background is becoming more frequent. In order 

that communication can be fluent with no interference, it is not sufficient to speak a language properly. 

A competent communicator understands the cultural background, the customs and the mindset of the 

target nation, as well. My paper focuses on two Italian coursebooks most frequently used in Hungary 

regarding the cultural and intercultural information they present.  

Keywords: language acquisition, language teaching, intercultural communication, coursebook 

analysis 

 

BEVEZETÉS 

Globalizált világunkban az idegen nyelvek ismerete elengedhetetlenné vált, hiszen egyre 

több ember életének lesz mindennapi része az idegen nyelvű, eltérő kulturális háttérrel ren-

delkező beszélőkkel való kommunikáció. Ez az oka annak, hogy a nyelvoktatás mind fonto-

sabb szerepet játszik mind a közoktatásban, mind a felsőoktatásban, és a lifelong learning 

gondolatát követve a felnőtt korú nyelvtanulók száma is egyre jelentősebb. A nyelvtanulás 

egyik alappillére a megfelelő nyelvkönyv. A zökkenőktől, félreértésektől mentes interkultu-

rális interakció elengedhetetlen feltétele a nyelvtanulók nyelvi készségeinek fejlesztésén kí-

vül a célország kultúrájának, a szokásoknak, a mentalitásnak a bemutatása. Az interkulturális 

és kulturális ismeretek elsajátítása nemcsak az interkulturális kompetencia kialakulását se-

gítheti elő, de pozitív hatással lehet a nyelvelsajátítók célnyelvhez való viszonyulására is. 

Kutatásomban olasz nyelvet oktató tananyagcsaládokat vizsgáltam kvalitatív és kvantitatív 

módszerrel, két kurzuskönyv összehasonlító elemzésével. Felmértem a bennük előforduló, a 

célországra jellemző kulturális és interkulturális információ mennyiségét, majd feltérképez-

tem és megvizsgáltam az ismereteket. 
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1. A TANKÖNYV ÉS A KULTURÁLIS ÉS INTERKULTURÁLIS TARTALMAK 

Bár az utóbbi évtizedekben a nyomtatott kiegészítő anyagok és audiovizuális eszközök 

nyelvórán való megjelenésének következtében a tankönyv elveszítette az oktatásban betöltött 

kulcsszerepét (F. DÁRDAI 1999: 45), Magyarországon a nyelvkönyv manapság is központi 

szerepet tölt be a nyelvoktatásban. A tankönyv definiálásánál Zalánné Szablyár Anna és Pet-

neki Katalin meghatározását követem. 

 

„Tankönyvnek nevezzük a didaktikai és metodikai koncepcióval rendelkező, 

országismereti és nyelvi anyagot nyújtó kiadványokat, melyekben a tanuláshoz 

szükséges valamennyi eszköz (szövegek, gyakorlatok, nyelvtan, szókincs stb.) 

megtalálható. További fontos jellemzője még egy bizonyos progresszió, a 

nyelvtan, szókincs, a beszédszándékok és országismereti információk bizo-

nyos sorrendje.” (ZALÁNNÉ SZABLYÁR A.–PETNEKI K. 1997: 27) 

 

Az utóbbi évtizedekben a nyelvi tankönyvekben a nyelvi, lexikai és grammatikai ismereteken 

kívül mind nagyobb számban találkozhatunk a célnyelv országának, országainak kultúrájával 

foglalkozó adalékokkal, ezzel is bizonyítva azt, hogy a nyelv és a kultúra elválaszthatatlan-

ságának immár széles körben elfogadott nézete hatással van a tankönyvszerzőkre is. A tarta-

lom- és készségalapú oktatás során cél az, hogy a diákok a nyelvórán a nyelvi készségeken 

kívül kulturális és interkulturális ismereteket is elsajátítsanak (HOLLÓ 2008). 

 

A kulturális és interkulturális komponensek fontosságát a Nemzeti Alaptanterv is kiemeli:  

 

„A nyelv nem választható el attól a kultúrától, amely létrehozta és élteti, ezért 

a nyelvtanítást mindig össze kell kapcsolni a mindennapi élet kultúrájának 

megismertetésével, és segíteni kell a tanulókat abban, hogy a szélesebb érte-

lemben vett célnyelvi műveltség elérhetővé váljék számukra. Különösen fon-

tos a tanulás és tanítás során a nyelvtanuló interkulturális tudatosságának ki-

alakítása, fejlesztése, azaz a diák legyen képes felismerni és megérteni a saját 

és az idegen kultúra jellegzetességeit, a köztük lévő hasonlóságokat és különb-

ségeket, továbbá ismerje és alkalmazza a más kultúrák képviselőivel való kap-

csolatteremtéshez szükséges stratégiákat.” (NAT 2012 II.3.2) 

 

A mai nyelvtanulóknak a néhány évtizeddel ezelőtti diákokhoz képest hatalmas előnyük, 

hogy a nyelvet nemcsak nyelvórán, a tanárral, magyar környezetben gyakorolhatják, hanem 

életükben számos lehetőség adódik a tanult idegen nyelv használatára anyanyelvi beszélők-

kel kommunikálva. Megnőtt az idegen anyanyelvűekkel saját nyelvükön folytatott interak-

ciók száma. Az emberek többet utaznak, sokan mennek más országokba tanulni vagy dol-

gozni, így gyakoribbá vált a kulturális különbségekkel való találkozás. Könnyebb külföldi 

barátokat szerezni, és kapcsolatot tartani velük, az internet kinyitotta a világot, napi rendsze-

rességgel beszélgethetünk a mienktől eltérő kulturális háttérrel rendelkező ismerőseinkkel. 

Sokan Magyarországon élve is minden nap szembesülnek azokkal a problémákkal, amelye-

ket az eltérő civilizációs háttér okoz, hiszen egyre több a multinacionális cég, az olyan mun-

kahely, ahol különböző országokból és kultúrkörökből jött emberek dolgoznak együtt.  

Az interkulturális és kulturális komponensek ismerete igen fontos a más kultúrákkal való 

kapcsolatban, hiányuk különböző problémákat okozhat a kommunikációban: értelmi zavar 
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léphet föl (egy-egy szó  célországra jellemző speciális konnotációjának, a gesztusok ismere-

tének hiánya), félreértés alakulhat ki (egy-egy név, ami másként szerepel a célországban), 

kellemetlen szituációkba kerülhet a beszélő (pl. proxemika, szokások hiányos ismerete), vagy 

egyenesen sértettséget is okozhat az ilyenfajta ismerethiány (bizonyos szavak, jelek nem 

megfelelő használata, tabuk hiányos ismerete). Hogy mindezeket a nehézségeket kiküszöböl-

jük, a nyelvkönyveknek kulturális és interkulturális ismereteket kell kínálniuk, törekedniük 

kell az interkulturális kompetencia fejlesztésére, kompetens kommunikátorokat kell képez-

niük. A nyelvhasználók, akik ismerik és elfogadják a célország életét és szokásait, a kul-

túrsokk jelenségét is könnyebben dolgozzák fel.  Az ilyen típusú civilizációs ismereteket 

nyújtó feladatok célja lehet még az etnorelativitásnak, vagyis annak a szemléletnek a kiala-

kítása, hogy minden kultúra egyenértékű, nem lehet a kultúrákat rangsorolni. A tartalmi is-

meretek oktatása tehát igen nagy fontossággal bír a nyelvtanításban, bár van olyan teória, 

amely árnyaltabban fogalmaz, és amely szerint az interkulturális kompetenciát nem lehet ta-

nítani, hisz minden állandó változásban van, csak arra tudjuk ösztönözni a nyelvtanulót, hogy 

a különböző kultúrákat megfigyelje és megértse (BALBONI 2007). 

 

2. A HIPOTÉZIS 

Kutatásom kezdetén abból a feltevésből indultam ki, hogy az olasz nyelvkönyvek igen jelen-

tős mennyiségű kultúraközi elemet tartalmaznak. Hipotézisem alapja egy 2000-ben lefolyta-

tott, egész világra kiterjedő empirikus vizsgálat (Italiano 2000) eredményeiből levont követ-

keztetés volt, amely szerint az olasz nyelvet tanulók jelentős részének a kulturális faktor adja 

a motivációt a nyelv tanulásához. Ezenkívül Olaszország nem nagy kiterjedésű ország, az 

olasz anyanyelvű nyelvhasználók viszonylag kis területre koncentrálódnak, ezért az elsajátí-

tott interkulturális és kulturális ismeretek jól felhasználhatók a kommunikációban, nincsenek 

a szokásoknak területi variánsai, ami egy nagyobb, több kontinensre kiterjedő nyelv esetében 

gyakran előfordul. Az is motiváló tényező lehet a tankönyvszerzők számára, hogy olaszul 

főként olasz anyanyelvűekkel beszélnek a nyelvtanulók, az olasz nem közvetítő nyelv, mint 

a lingua franca szerepet játszó angol, tehát az olasz nyelven folyó interakcióban a kulturális 

és interkulturális ismeretanyag szinte biztosan hasznosítható. 

 

3. KULTURÁLIS ELEMEK ÉS ISMERETEK A VIZSGÁLATBAN 

3.1. A kultúra elemei funkcióik szerint 

A felosztás, amelyből ezen tartalmak vizsgálataikor kiindultam, Holló Dorottya és Lázár Il-

dikó táblázata, melyben a kulturális elemeket funkcióik szerint csoportosítják. 

 

   

KULTÚRA 

   

Országismeret Viselkedéskultúra 
Szövegkezelés és -szer-

kezet 

   

Civilizációs témakörök 

(földrajz, szokások, művészet, 

étkezés, mindennapi tudnivalók, 

tabuk stb.) 

Nyelvi funkciók 

(üdvözlés, közbeszólás, 

panaszkodás, kritika stb.) 

Szövegnyelvészeti jel-

lemzők (kohézió, logika, 

írott szövegek 

szerkezete stb.) 
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Szókincs kulturális konnotációi Viselkedés és beszédminták 
Szövegalkotási folyama-

tok 

Szociolingvisztikai jellemzők Pragmatikai jellemzők 
Gondolatok, érvek  

kidolgozása, kifejtése 

 Testbeszéd  

 Kulturális dimenziók  

   

Háttértudás Megfelelő viselkedés Világos kifejezésmód 

Társadalmi és morális 

 tudatosság 
Alkalmazkodási képesség  

Tolerancia Önbizalom  

Elfogadás   

Nyílt gondolkodás   

Rugalmasság   

   

 Nem anyanyelvi beszélő jobb 

fogadtatása/elfogadása 

 

   
 

1. ábra: A kultúra elemei funkcióik szerint 

(HOLLÓ 2008: 16, a HOLLÓ–LÁZÁR 2000 alapján) 
 

 

3.2. Kulturális és interkulturális ismeretek 

Vizsgálatom során szükségét éreztem, hogy két alcsoportot különítsek el, szétválasztottam a 

kulturális és az interkulturális ismeretek halmazát. 

Kulturális ismeretként kezelem az olyan típusú ismeretek halmazát, amelyeknek nincs 

közvetlen haszna egy kultúraközi interakcióban, azonban adatokat közvetítenek a célország-

ról. Idesorolom például az olyan információkat, melyek megadják, hogy hány lakosa van 

Olaszországnak, milyen messze van Torino Firenzétől, mikor született Verdi, milyen belülről 

a milánói Scala operaház. Azonban az ilyen ismeretek is fontosak a nyelvtanulás folyamatá-

ban, hiszen a kulturális információk szélesítik a látókört, új adalékokkal bővítik a tanuló ál-

talános műveltségét, érdekessé, színessé teszik a nyelvórát, az adott kultúrában való jártasság, 

még ha nincs is közvetlen haszonnal az interkulturális kommunikációban, a tájékozottság jó 

érzését adja a diáknak, azt az érzetet, hogy sok mindent tud a célországról, ismeri, „otthon 

van” benne. Mindez önbizalomnövelő hatással lehet a beszélőre, ami jobb nyelvi teljesít-

ményt hoz magával. 

Interkulturális információ alatt az olyan ismereteket értem, amelyeknek közvetlen haszna 

van a különböző kultúrájú beszélők interakcióiban, segítik a tanulókat, hogy a számukra új, 

különös jelenségeket, amelyekkel a célországban találkoznak, felismerni, értelmezni és elfo-

gadni tudják, nyitottabbak, toleránsabbak legyenek a sajátjuktól eltérő gondolkodásmódok 

irányában. Az ilyen feladatok elfogadó, érdeklődő, nyílt nyelvhasználókat nevelnek, toleráns 

attitűdöt alakítanak ki a tanulókban, akik nagyobb sikerrel fognak helytállni a kultúraközi 

kommunikáció esetleges félreértéseiben, buktatóiban. Idetartoznak például a szokásokat, a 

viselkedéskultúrát, az értékrendet, a tabukat, a nem-verbális kommunikációt bemutató szö-

vegek, a kultúrák közötti hasonlóságok és eltérések vizsgálata, az egy adott országra jellemző 

jelenségek felismerése és magyarázata, a sztereotípiák kezelése. Ilyen feladat lehet például 
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az olaszokra/magyarokra jellemző tulajdonságok gyűjtése, megbeszélése, levélírás a magyar-

országi szokásokról, a célország étkezési szokásait bemutató szöveghez tartozó szövegértési 

gyakorlat, a legjellemzőbb olasz újságokról szóló hallott szövegértési feladat. 

 

4. A VIZSGÁLT TANKÖNYVEK 

A vizsgálat korpuszát a ma Magyarországon leggyakrabban használt két olasz nyelvet oktató 

kurzuskönyv alkotja. Mivel fontos volt, hogy olyan könyveket elemezzek, amelyek azonos 

tudásszintű nyelvtanulókhoz szólnak, a Közös Európai Referenciakeret (KER) A1 (mini-

mumszint) és A2 (alapszint) szintjein oktató könyveket választottam. E választás ellen szól-

hat, hogy ezen a szinten a befogadók még csak korlátozott nyelvi ismereteket birtokolnak, de 

a nyelvtanulás későbbi fázisaiban a különböző szerzők gyakran eltérő módokon osztják meg 

a könyveiket (léteznek két-/három-/négykötetes tankönyvcsaládok), így a későbbi szinteken 

a különböző vizsgált könyvek ugyanazon a szinten, ugyanazon nyelvtani jelenségek és témák 

szerint bontását nem láttam biztosítva.  

 

4.1. Nuovo Progetto Italiano 

Marin, T.–Magnelli, S.: Nuovo Progetto Italiano 1a 

Corso multimediale di lingua e civiltà italiana. Livello elementare Versione aggiornata del 

quaderno  

Edilingua, 2013 

Szint: A1 

Marin, T.–Magnelli, S.: Nuovo Progetto Italiano 1b 

Corso multimediale di lingua e civiltà italiana. Livello elementare Versione aggiornata del 

quaderno  

Edilingua, 2013  

Szint: A2 

 

A Nuovo Progetto Italiano a római Edilingua Kiadó Progetto Italiano tankönyvcsaládjának 

tagja. Internacionális könyv, szerzői a görög Telis Marin és az olasz Sandro Magnelli, de a 

könyv Magyarországon magyar nyelvű grammatikai magyarázatokkal és kétnyelvű szósze-

dettel jelenik meg. A magyar nyelvű kiegészítő anyagoknak köszönhetően a könyv megfelelt 

a tankönyvvé nyilvánítás kritériumainak, így ma szerepel az Oktatási Hivatal hivatalos tan-

könyvlistáján. A kötetek könyv és munkafüzet részt foglalnak magukba, az általam vizsgált 

két kötet bontása szintek szerint történik, az első A1 szintű, míg a második A2. A könyv 

célközönsége a serdülők és fiatal felnőttek csoportja, igen sok helyen használják a köteteket 

a középiskolai oktatásban és a felsőoktatásban, de számos nyelviskolában is ez a könyv a 

tanfolyamokon való olasz nyelvtanulás kiinduló alapja. A tankönyvcsaládhoz tartozik audio 

CD és DVD is, és elérhetőek hozzá online kiegészítő anyagok, interaktív munkafüzet, lassí-

tott szöveges CD és iPod applikáció. A kiadó kínál a pedagógusok didaktikai munkáját meg-

könnyítő tanári kézikönyvet is. 

 

4.2. Giro d’italiano            

Bernátné Vámosi J.–Nyitrai T.: Giro d’italiano 1 

Olasz nyelvkönyv 

Nemzeti Tankönyvkiadó, 2010 

Szint: A1–A2 
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Bernátné Vámosi J.–Nyitrai T.: Giro d’italiano 1 

Olasz munkafüzet 

Nemzeti Tankönyvkiadó, 2010 

Szint: A1–A2 

 

A Giro d’italiano tankönyvcsalád a Nuovo Progetto Italianoval ellentétben magyar kiadású 

és fejlesztésű, a szerzők Bernátné Vámosi Judit és Dr. Nyitrai Tamás. A könyveket a Nemzeti 

Tankönyvkiadó (később Nemzedékek Tudása Tankönyvkiadó, jelenleg Oktatáskutató és Fej-

lesztő Intézet) adta ki. Ez a könyv szintén megtalálható a hivatalos tankönyvlistán. A kötetek 

nem szint szerint vannak megosztva (A1/A2), hanem a kezdő szintű könyvcsomag egy 

könyvből és egy munkafüzetből áll. A munkafüzet és a könyv is tartalmaz audio CD-t, és az 

interneten elérhető a tanári útmutató és a könyvhöz tartozó tanmenetjavaslat is.  

 

A tanulmány további részében a Giro d’italianora való utaláskor a „Gdi” rövidítést haszná-

lom, míg a „NPI” a Nuovo Progetto Italiano tananyagcsaládot jelöli. Az „Mf” munkafüzetet, 

a „K” könyvet jelent. Az oldalszámot és a feladat számát „/” jellel választom el (pl. a Giro 

d’italiano munkafüzetének 5. oldalán található 7. feladat jelölése: Gdi Mf 5/7). 

 

5. A VIZSGÁLT ELEMEK 

5.1. Feladatok 

Az elemzés során azokat a feladatokat vizsgáltam, amelyekben bármilyen kulturális vagy 

interkulturális adat felmerült a feladatokba ágyazva, akár csak egy földrajzi helynek, tipikus 

olasz szokásnak, jelenségnek vagy ételnek a neve, akkor is, ha ezeknek kontextusa semmi-

lyen kulturális tartalomhoz nem kapcsolódott. 

 A kulturális vagy interkulturális vonatkozású feladatok halmazába azokat a típusú gya-

korlatokat gyűjtöttem össze, amelyeket a tananyagok szerzői kifejezetten olyan céllal írtak, 

hogy a nyelvtanulóknak valamilyen típusú kulturális vagy interkulturális ismeretet mutassa-

nak be. Idetartoznak például az olasz és magyar szokásokat összehasonlító feladatok (Gdi, 

NPI), városok felismerése jellemzőik alapján (Gdi) vagy az interneten való információkere-

sés, melyet aztán bemutató követ (Gdi). 

Lexikai vagy nyelvtani feladat igen sok található mindkét könyvben, hiszen általában ez 

a két feladattípus alkotja a kurzuskönyvek gerincét. Nagyon magas az ilyen típusú, kulturális 

vagy interkulturális ismeretet tartalmazó feladatok száma is. Ebben az esetben a feladatnak 

magának nem az a funkciója, hogy direkt módon közvetítse az ismereteket, elsősorban nyelv-

tani vagy lexikai gyakorlásra szolgál, de a feladat szövegében megjelenik egy-egy jelentős 

olasz név, jellegzetes étel, szokás, ünnep, illetve a célországra jellemző egyéb adat. Erre a 

gyakorlattípusra példa a keresztrejtvény, amelynek egyik meghatározása egy tanult civilizá-

ciós ismeretet kér vissza (NPI), vagy a hallott szövegértési feladat, amelyben megemlítenek 

egy híres olasz sportolót (Gdi). 

A nyelvi funkciók szintén interkulturális ismereteket közvetítenek, hiszen azt tanítják, 

hogyan reagálnak bizonyos helyzetben a célország lakói. Idetartoznak például a köszönést 

bemutató gyakorlatok, amelyekből a tanulók megismerhetik a köszönési formákon kívül az 

adott társadalomban jellemző napbeosztást, vagy a tegezés-magázás szokásait (Gdi, NPI). A 

szövegalkotási feladatokban is megjelennek az interkulturális ismeretek, a szövegalkotás 

módja, a szövegnyelvészeti jellemzők szintén információt hordozhatnak a célország gondol-

kodásmódjáról, szokásairól. Ebbe a kategóriába tartoznak például a levélírási vagy a meg-

győzést, érvelést gyakoroltató feladatok (NPI, Gdi). 
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5.2. Képek, ábrák 

A képek jelentősen hozzájárulnak az ismertetni kívánt jelenségek bemutatásához. A mai kor 

igényeinek megfelelően új elvárások merültek fel a tankönyvekkel szemben, a szerzőknek új 

kritériumokat kell figyelembe venniük. Korunkban a nyelvtanulók megváltozott vizuális kul-

túrája prioritássá teszi a változatos kép- és ábraanyagot. Mindez motiváló erővel hathat a 

nyelvtanulóra. Általánosan elfogadott tény az is, hogy a kép és a szó együttes használata 

elősegíti a lexikai egységek elsajátítását, a vizuális kontextualizáció jelensége már Comeni-

usnál felmerül, és azóta is számos nyelvtanítási módszer fontos eleme (direkt módszer, audio-

vizuális módszer, kommunikatív módszer stb.) (BÁRDOS 2005). 

Az általam vizsgált tankönyvcsaládokban a képek fajtáinak széles skáláját találhatjuk 

meg: fényképek, rajzok, térképek, szórólapok, plakátok, hirdetések, reklámok, diagramok, 

újságrészletek.  

A kurzuskönyvekben külön vizsgáltam a képpel illusztrált vagy valamilyen módon kép-

pel kapcsolatban álló feladatokat. Csak azokat az ábrákat számoltam a kutatás során, amelyek 

kifejezetten vagy Olaszországhoz, vagy Magyarországhoz kapcsolódtak, valamilyen kultu-

rális vagy interkulturális üzenetet hordoztak.  

Külön csoportot alkotnak azok a feladatok, melyeket célzottan kulturális vagy interkultu-

rális tartalmak bemutatására és megtanítására alkottak meg a tankönyvszerzők, és amelyeket 

képek illusztrálnak. Ilyen típusú feladatok például a híres olaszok fotóit, neveit és foglalko-

zását összekötő feladat (Gdi), egy-egy híres helyet, ünnepet vagy tipikus olasz jelenséget 

bemutató olvasott vagy hallott szövegértési feladat illusztrációval (Gdi, NPI), vagy egy lexi-

kai elemekkel kiegészítendő feladat a téli ünnepekről, melyet fénykép kísér (NPI). A Nuovo 

Progetto Italianoban minden fejezet végén található egy civilizációval foglalkozó rész, mely-

ben mindig találhatóak vizuális elemek is. 

A vizsgált könyvanyagban számos példát találunk képpel kísért kulturális vagy interkul-

turális ismeretet tartalmazó lexikai vagy nyelvtani feladatra. Ebben az esetben a civilizációs 

ismereteket indirekt módon közvetítő, nyelvtani vagy lexikai feladatok mellett a kép gyakran 

csak a gyakorló mondatokban megjelenő egy-egy városnévre, egy felvillanó, gyakran csak 

egy-egy szóval említett kulturális vagy interkulturális adalékra reflektál, annak illusztráció-

jaként jelenik meg. Ebbe a csoportba tartozik például a nyelvtani ragozást gyakoroltató fel-

adat, melyben az egyik mondatban megemlített város fotója ott szerepel a feladat mellett 

(NPI), vagy a bevásárlólista, melyet egy híres olasz tésztamárka fényképe kísér (Gdi). 

A Nuovo Progetto Italiano tankönyvcsalád anyagában nagyon sűrűn fordulnak elő város-

nevek a nem célzottan civilizációs feladatokban is, ezért az ismétlődő városneveket, ha csak 

egy név szerepelt a gyakorlatban, nem vettem figyelembe, így az azokat tartalmazó feladat 

nem számít be a kulturális és interkulturális információkat adó gyakorlatok halmazába. 

Mindkét könyvcsaládban megjelennek önálló képek is, ilyenkor a képhez nem tartozik 

háttérinformáció, általában egy-egy műemlék vagy Olaszországra nagyon jellemző helyzet 

ábrázolásával önmagában hordozza az ismeretet. Ebből a fajta képből kevesebbet találhatunk 

a vizsgált anyagban, általában a fejezetek végén, esetleg elején láthatók ilyen fotók: műem-

lékek fényképei a Nuovo Progetto Italianoban vagy a kerékpárosversenyről készült képek a 

Giro d’italiano lapjain. 
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1. táblázat 

Számadatok a Nuovo Progetto Italiano és a Giro d’italiano kurzuskönyvek  

összehasonlításáról 

 Giro d’italiano 

 

Könyv      Mf 

Nuovo Progetto 

Italiano 

 

1A          1B 

Oldalak száma 115          128 190         201 

Feladatok száma összesen 429          196 475         345 

Kulturális/interkulturális ismereteket tartalmazó 

feladatok száma (%) 

110          78 

(25%)     (39%) 

146          201 

(30%)      (58%) 

Kulturális/interkulturális vonatkozású  

feladat 

22            18 8              7 

Kulturális/interkulturális vonatkozású feladat kép-

pel 

8              5 12             23 

Kulturális/interkulturális ismeretet tartalmazó lexi-

kai vagy nyelvtani feladat 

24           28 35            72 

Kulturális/interkulturális ismeretet tartalmazó lexi-

kai vagy nyelvtani feladat képpel 

36            19 70             76 

Önálló kép  6               1 6                6 

Nyelvi funkciók, szövegalkotás 14              7 15              17 

 

 

6. A KÖNYVEK ISMERTETÉSE 

6.1. Giro d’italiano 

A könyv összesen 429 feladatot tartalmaz, ebből 110 feladat, az összes feladat 25%-a hordoz 

valamilyen interkulturális vagy kulturális ismeretet. Ez az arány a munkafüzetben 39%, 196-

ból 78 feladatban található ilyen típusú komponens. A könyvben és a munkafüzetben össze-

sen 40 olyan feladat található, amelyben a kultúrára vonatkozó vagy kultúraközi ismeret al-

kotja a feladat gerincét. Ebben a tankönyvcsaládban a feladatok rövidebbek, így a hosszabb 

információs egységek mellett találhatunk egészen rövid feladatokat is, melyek csak egy-egy 

kulturális adatra kérdeznek rá (pl. Mit jelent az olasz naptárban az S betű a nevek előtt? Gdi 

Mf 7/19).  

A Giro d’italianoban nagyon jelentős szerepet kapnak az internetes feladatok, valamint a 

feladatok szövegrészei is szinte mind honlapokról, blogokról letöltött (ezen a szinten még 

általában adaptált) szövegek. A kulturális és interkulturális ismereteket bemutató feladatok-

ban is gyakran az interneten kell információkat keresni a nyelvtanulóknak (pl. fotókat kell 

keresni egy városról – Gdi Mf 5/7, vagy szállást, vonatot kell keresni olasz honlapokon – Gdi 

K 87/1, 100/1). Ez a fajta feladat különösen motiválónak bizonyulhat a célközönség (közép-

iskolai tanulók) számára, hiszen egy olyan közegbe helyezi át a nyelvtanulást, amelyet a ta-

nulók önmaguktól is gyakran használnak és amelyben otthonosan érzik magukat. 

A kulturális és interkulturális információkat közvetítő feladatokat gyakran kísérik képek, 

fotók, rajzok, térképek, szórólapok, plakátok, amelyek illusztrálják a tanultakat (pl. képek 

egy adott városról – Gdi Mf 27/10), vagy többletinformációt nyújtanak (pl. híres emberekről 

szóló szövegeknél a fotók új információt közvetíthetnek a diákoknak, ez azt eredményezheti, 
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hogy a célországban járva egy-egy újságban, a televízióban vagy plakáton felismerik az adott 

hírességet, és ez magabiztosságot, „otthonosság”-érzetet kelthet – Gdi K 9/1). 

A Giro d’italianoban jelentős mennyiségű földrajzi adat fordul elő a feladatokban, sok a 

térképes, városokat bemutató item. A Nuovo Progetto Italianohoz képest jóval kevesebb a 

lexikai vagy nyelvtani feladatban megjelenő indirekt kulturális vagy interkulturális ismeret, 

de itt is találkozhatunk például nyelvtani ragozást gyakoroltató feladatban fel-felbukkanó 

kulturális vagy kultúraközi ismerettel (pl. szövegkiegészítési feladatban megjelennek a római 

Fiumicino és a milánói Malpensa repülőterek nevei – Gdi K 101/2). Az ilyen típusú gyakor-

latoknál is előfordul a kép és az információ együttes jelenléte (pl. egészséges menü összeál-

lítása a feladat, és kíséretképpen egy tipikus olasz saláta képét is behelyezték a szerzők – Gdi 

K 79/2). 

Ebben a könyvcsaládban is vannak önálló fotók, egy-egy híres hely képe, vagy fénykép 

a híres olaszországi kerékpáros körversenyről, amelyre a könyv címe utal: Giro d’Italia-Giro 

d’italiano (Gdi K 6/Bevezető kép).  

A könyvben (a kommunikatív nyelvoktatás elvárásainak megfelelve) találhatóak nyelvi 

funkciók elsajátítását segítő feladatok is (pl. telefonbeszélgetés, ennek szabályai és gyakor-

lása – Gdi K 66/3), és a nyelvtanulóknak lehetőségük van az olasz szövegalkotás szabályai-

nak megismerésére és gyakorlására (pl. e-mail, levél, blog írása – Gdi K 64/3). 

Ebben a kurzuskönyvben is a kulturális ismeretek jelenléte dominál, de mivel a célközön-

ség egy behatárolt kultúrából származik (magyar diákok), magas a Magyarországot bemutató 

gyakorlatok száma (pl. Gdi K 105/3,4). A könyvben találhatók példák a magyar–olasz kul-

turális jelenségek összehasonlítására is (pl. Gdi K 56 1, 2, 3). Ezek a feladatok fontosak az 

interkulturális kompetencia kialakítása szempontjából, hiszen így válhatnak a nyelvhaszná-

lók más kultúrák iránt elfogadó, nyitott, toleráns személyekké, akik nem jönnek zavarba, ha 

egy számukra ismeretlen vagy furcsának tűnő jelenséggel kerülnek szembe.  

 

6.2. Nuovo Progetto Italiano 

Mint már szó volt róla, a Nuovo Progetto Italiano nem munkafüzet és könyv bontásban kerül 

a diákok kezébe, hanem szint szerint elválasztva, a Nuovo Progetto Italiano 1a az A1-es 

szintű tanulóknak íródott, míg az 1b nyelvi szintje a KER szerint A2. Mindkét kötetben van 

könyv és munkafüzet rész.  Az 1a 475 feladatából 146-ban fordul elő valamifajta kulturális 

vagy interkulturális információ, ez a gyakorlatok 30%-a. Az 1b kötetben a feladatok száma 

345, ebből 201 gyakorlat tartalmaz civilizációs komponenst, így a kulturális és interkulturális 

feladatok aránya 58%. Ez igen magas számnak tűnik, de a vizsgálat kimutatta, hogy nagyon 

sok a fénykép és az egyéb ábra a kötetben (rajz, reklám, szórólap, hirdetés), ez rendszerint 

indirekt módon közvetít ismereteket, míg a közvetlen információkat nyújtó feladatok száma 

nem haladja meg a Giro d’italianoban előfordulók számát.  

A nagyszámú fotó leggyakrabban a nyelvtani vagy lexikális feladatokat kíséri, a városok, 

műemlékek, ételek, tipikus olasz termékek, újságok nevei mellett találhatóak, és a neveket 

töltik meg tartalommal, képi eszközökkel is bemutatva az adott civilizációs adalékot (NPI 1a 

1163, 127/1, 1b 26/5, 250/11). Gyakran azonban a tanár segítsége, magyarázata nélkül nem 

biztos, hogy az információk egyértelműek. Sokszor a szövegben csak egy köznév szerepel: 

színház, édesség, repülő, mellette a fotón azonban már az adott tárgyak tipikus olasz képvi-

selője jelenik meg: a milánói Scala operaház, a Baci Perugina csokoládé, az Alitalia légitár-

saság (1a 11/3, 1b23/7, 117/2). Arra is vannak példák, hogy az illusztráló fotón többletinfor-

máció is megjelenik, például a nyelvtani gyakorló mondatban előfordul a mozi szó, mellette 
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ott található egy olasz filmszínház fényképe, de a képen nagyon sok parkoló robogó is lát-

ható, ez pedig az olasz fiatalok legjellemzőbb közlekedési eszköze (NPI 1a 32/2).  

A fejezetek végén mindig található egy olasz város valamely híres műemlékét bemutató 

önálló fotó. 

A Nuovo Progetto Italiano minden leckében szisztematikusan bemutatja az aktuális té-

mához kapcsolódó olasz kulturális és interkulturális tudásanyagot. Amikor például egy feje-

zetben a média jelenik meg alaptémaként, a nyelvelsajátító megismerheti a legfontosabb 

olasz televíziós csatornákat és a legfontosabb újságokat, televíziós műsorújságból kell prog-

ramot választania, egy feladatban össze kell vetnie az olasz és a saját országában sugárzó 

csatornák legnézettebb műsorait, a hallott szövegértési feladatban pedig nyelvtanulást segítő 

újságokról kell információkat gyűjtenie (NPI 1b 67/1,74/3, 79/2, 83/2, 84/1, 85/1). 

Igen lényeges, hogy a Nuovo Progetto Italiano minden interkulturális információnál fel-

adatnak adja a tanulók saját országbeli tapasztalatai és az olaszországi jelenségek közötti 

összehasonlítást. Fontos, hogy nemcsak a különbségekre kérdez rá, hanem a hasonlóságokra 

is, ami elősegíti az interkulturális kompetencia kialakulását. 

Ebben a tankönyvben hangsúlyozottan jelennek meg a beszédszándékok, a nyelvi funk-

ciók, a bemutatásukon kívül több gyakorlat is szolgálja a bevésődést (NPI 1b 43/2, 3). Talá-

lunk szövegalkotásra, például az írott és szóbeli kommunikáció szerkezetére irányuló felada-

tokat is (NPI 1a 54/1). 

 

7. KÜLÖNBSÉGEK ÉS HASONLÓSÁGOK AZ ELEMZETT TANKÖNYVEKBEN 

7.1. Különbségek 

A legjelentősebb különbség a két tankönyvcsalád között, hogy az egyik hazai fejlesztésű, 

regionális, míg a másik internacionális tankönyv. A Giro d’italiano magyar szerzők műve, 

ennek következtében sok benne a magyar kultúrára vonatkozó adat, az ismereteket a magyar 

nyelvtanuló tudásanyagának ismeretében, ahhoz igazítva nyújtják az írók, ez megkönnyíti a 

tanulást a magyar anyanyelvű idegennyelv-tanuló számára. 

A Nuovo Progetto Italiano ezzel szemben külföldön szerkesztett könyv, internacionális 

piacra szánva (bár a tankönyvvé nyilvánítás elvárásai miatt találunk benne magyar nyelvű 

nyelvtani magyarázatot és kétnyelvű szószedetet), így az interkulturális feladatok általáno-

sabbak, a kulturális gyakorlatok sokkal inkább Olaszországra koncentrálnak.  

Ezenkívül a képanyagban is találhatunk eltéréseket.  A Giro d’italianoban több a célor-

szágra vonatkozó földrajzi adat, térkép, míg a Nuovo Progetto Italianoban nagyobb számban 

fordulnak elő városokat, tájakat bemutató fényképek.  Kivitelezés szempontjából meg kell 

említenünk, hogy a Giro d’italiano munkafüzete nem színes. Különbségek mutatkoznak a 

feladattípusokban is. A magyar könyv feladatai nagymértékben támaszkodnak az internetre, 

sok az önálló információkeresés kulturális és interkulturális témákról, és a szövegek nagy 

része is a világhálóról került be a könyvbe, adaptált formában. Fontos különbség mutatkozik 

még a célcsoport kiválasztásában és ennek következményeiben. A Nuovo Progetto Italia-

noban, amely szélesebb közönséget céloz meg, a témák általánosabbak, míg a középiskolai 

diákoknak szóló Giro d’italianoban több a „diáktéma” (osztálykirándulás, iskola leírása, 

gimnáziumban készített fotók). 

 

7.2. Hasonlóságok 

A vizsgálat rámutat arra, hogy mindkét könyvben gyakran fordulnak elő civilizációs ismere-

tek (pl. szokások, tudnivalók a mindennapi életről, információk a célország földrajzáról, mű-
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vészetéről, zenéjéről, ünnepeiről, étkezési kultúrájáról), viselkedési és beszédminták (pl. kü-

lönösnek tűnő szokások értelmezése), nyelvi funkciók (pl. üdvözlés, meghívás elfogadása, 

elutasítása), szövegnyelvészeti jellemzők (pl. írott szövegek szerkezetének vizsgálata, hirde-

tések, levélírás). Mindkét könyvben kevesebb a kifejezetten interkulturális információ vagy 

feladat az indirekt módon ismereteket közvetítő feladatokhoz képest, és hiányoznak a valódi, 

tudatosan a hatékony interkulturális beszélő képzésére alkotott, speciális kultúraközi kompe-

tenciát ébresztő feladatok. 

A szerzők mindkét könyvben figyelmet fordítanak arra, hogy az elsajátítandó ismereteket 

a nyelvi készségek fejlesztésével összehangolják. Sokszínű, változatos módon vezetik be a 

kulturális és interkulturális információkat ügyelve arra, hogy minden nyelvi készség fejlesz-

tése (hallás utáni értés, beszédkészség, írott szöveg értése, íráskészség) képviseltetve legyen 

a gyakorlatokban. 

Azonban a nagyszámú kulturális és interkulturális ismeret jelenléte a korpusz elemeiben 

nem garantálja ezen ismeretek automatikus elsajátítását. Az információk beépülése érdeké-

ben a nyelvtanárnak gondot kell fordítania arra, különösen az indirekt módon megjelenő tu-

dásanyag esetében, hogy felhívja a figyelmet az ismeretekre. Hiszen nem elég, ha egy nyelv-

tani gyakorló mondatban találkozunk Garibaldi, Ramazotti vagy Perugia nevével, az infor-

máció jelenléte értelmét veszti, ha a tanár nem fektet súlyt arra, hogy egy-egy mondattal 

utaljon a személyekre, a térképen (a legtöbb olasz nyelvkönyvben megtalálható Olaszország 

térképe) megmutassa, megkerestesse az adott földrajzi helyet. Ha a tanár időhiány miatt vagy 

egyéb okból elmulasztja ezt a csekély pluszmunkát, a tankönyvírók minden igyekezete kárba 

vész, hiszen nem biztos, hogy a nyelvtanulóban megvan az igény arra, hogy minden ismeret-

len névnek magától utánanézzen, főként ha az alapfeladat nem civilizációs jellegű. Ezért el-

mondhatjuk, hogy a nyelvtanárnak a rejtett kulturális és interkulturális ismeretek bevésődé-

sének kialakításában igen nagy a felelőssége. 

 

ÖSSZEGZÉS 

Vizsgálatom eredményeként több következtetést vontam le. Hipotézisemet beigazolódni lát-

tam, a kulturális és interkulturális ismeretek hangsúlyozott jelenléte a kötetekben kvantitatív 

módon is kimutatható volt. Megállapítottam, hogy a szerzők inkább a kulturális ismereteket 

mutatják be a könyvekben, az interkulturális információk aránya alacsonyabb. Tapasztala-

taim szerint a civilizációs tudásanyag a témák igen széles skálájához tartozó feladatokban 

jelenik meg, és a szerzők szinte minden feladattípust felhasználnak a kulturális és interkultu-

rális ismeretek közlésére. 
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